


 

SOMMAIRE 

Éditorial ……………………………………………………….... 3
Okonkwo’s Loss of Identity: Honour, Male Power, and  
Sense of Duty in Things Fall Apart    ………………..……….... 

 
5 

Mamadou BA  
What’s in a Face?: the Dialectic of Facts and Possibilities 
in Darktown Strutters. …………………………..……….….… 

 
21 

Ernest COLE  
Entre lo maravilloso y lo fantástico : tipicidad y universalidad 
lo fantástico en Cuentos de Amor de locura y de muerte 
 de Horacio Quiroga y La Vie et demie de Sony Labou Tansi …. 

 
 
41 

Begong-Bodoli BETINA  
Nouvelle histoire et personnage romanesque ou la recherche 
d’une totalité  ……………………………………….………….. 
Ndioro SOW 

 
57 

Le bestiaire africain de la diaspora : « retour au peuple » et  
idéologie dans le conte haïtien. ………………………..……..… 

 
77 

Alioune Badara  KANDJI  
Drama and Negotiation of Meaning for Development: the street 
Performance Experiment in Samaru- Zaria, Nigeria, as Case Study   

 
87 

Samuel Ayedime KAFEWO  
Indigenous Theatre Troupe Performances: Problems, Challenges 
and Prospects: a Peep at the National Troupe of Nigeria. …….…. 

 
107 

Emmy Unuja IDEGU  
Language Planning in Senegal: Should the Local Languages be 
Revaluated only Through Literacy Policy?  ………..………….. 

 
117 

Oumar FALL  
Modal Verbs as Instruments for Signaling Liberty and Coercion  
in Legal and Quasi Legal Documents ………….………….…… 

 
131 

Gbenga IBILEYE   
Les Implications sociolinguistiques des emprunts du wolof  
au français ………………………………………….…….…….. 

 
147 

Fallou NGOM   
‘Under the Palaver Tree’ ……………………………………….. 165 
(Miscellaneous contributions)  



Safara, English Department, Gaston Berger  
University, Saint-Louis, Sénégal, n° 4 , February 2005 

 
 

 

 
 
1.  Literature, New Media  and Globalisation  
     by Sunandan Roy CHOWDHURY*

 
This is the text of a paper presented at an international gathering 
of writers on 8th September, 2001 in Ljubljana, Slovenia.  
 
In the beginning there was the word, and in case of any end 
whatsoever, there will be the word. Since the advent of the 
printing press, literature has come to be associated with the 
printed book. Printed book is a technologically engineered 
product. All technologies have a life span. Printing has been 
around for five hundred years. It may be there for another five 
hundred or more. But, as a technology to take ideas to millions, it 
is being outwitted by the television and the internet. It is often 
argued that the internet is an interactive medium and hence the 
growth in its popularity. 
 But, I guess, it is less interactive than, for example, a group 
of friends discussing public affairs in a café or for that matter, a 
round table like this. The days when literature thrived before the 
printed book, it’s face was more like this gathering. In India, in 
the Arab world, in China, in Europe, in Africa there was a culture 
of ‘katha’ – in Sanskrit katha means story as it is told. 
                                                
* Editor-publisher Calcutta, India. 
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 The Ramayana, the Mahabharata, the Biblical tales, the 
Arabian Nights and a plethora of myths and cultures around the 
world thrived through the spoken word. The printed book 
silenced the spoken word. Internet is propelling us to break that 
silence. With speech and sound software, Gunter Grass can sit 
down and start reading in German in an European capital and 
Kenzaburo Oe can hear it in Japanese, sitting in his Tokyo home. 
I think, we, the idea community, can start flooding the worldwide 
web with poetry and novels and readings by authors and 
intercultural dialogues and hundreds and thousands of books put 
up on the net. In printed books there has been the trash ones and 
those that outlive their writers. In cinema, there has been the 
Bollywood and Hollywood and there has been the Tarkovskys, 
the Kurosawas and the Satyajit Rays. The same thing can happen 
with the internet and more so with the convergence of the 
television and the net. Wouldn’t it be great that this round table 
be watched in ten different centres of the world! 
 But to achieve this, one has to think and act creatively. And 
along with intelligent use of technology, we have to broaden our 
vision of the products that we want to sell and buy. Multinational 
companies are targetting vast markets in Asia. And they are 
‘localising’ their products. Literatures from  Asia and Europe are 
not marketing themselves. Translations are the way to change this 
phenomenon. A Tolstoy inspired a Gandhi. And one Gandhi 
changed the lives of a people who are a billion now. Intense 
translation of words, literatures and cultures will create a 
churning which will challenge and in all likelihood overthrow the 
McDonaldisation and MTVisation of the world. But, in achieving 
this, there has to be a change in attitude among us. Europe, and 
here I talk of Europe because it has been the principal power 
point for the last five centuries, has been preoccupied by the high 
culture and the low. This has led to near to zero appreciation of 
‘peoples without history’ and I possibly belong to one of those 
peoples. In Asia too, the variegated understanding of the west is 
limited to a handful. Translations, I think, can be a major cultural 
offensive which the Unesco should take up as an agenda. 
 And, a similar effort in children’s and young people’s 
literature should be the agenda of the Unicef. Here, let’s see how 
literature can wield power on minds. Satyajit Ray, the Bengali 
filmmaker is known in the west for his cinema. But for 
generations of Bengali children, he was the most popular writer, 
whose detective stories and adventure detective fiction was and 
still is a household name among the Bengali middle class. One of 
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his characters was a Professor Shonku, an eccentric scientist who 
lived in a small town in India but always got involved with one or 
the other mystery in some part of the world. Shonku was good 
friends with a German scientist and some others elsewhere in the 
world. These tales, as much as they gripped the imagination of 
the young, they shaped the world of possibilities in the minds of 
Bengali children. In the transformation of post-colonial societies, 
‘the imagined possible’ can wield great power. 
 Coming to comparative powers, there are three idea modes 
that shape minds, namely, religion, politics and literature. Religion 
succeeds in dividing peoples, politics unites as well as divide, and 
literature mostly builds bridges. In conflict zones like west Asia 
when a Hebrew book like ‘Samir and Jonathan’ celebrates the 
friendship between an Arab and an Israeli boy, it can definitely 
impact young minds. If literature has to be ‘the queen of the arts’, 
it has to pay attention to the future queens, kings and king-makers. 
 Literature has always been inspiration for common people 
and great minds. Gandhi’s ‘Hind Swaraj’ created independent 
India, Theodore Herzl’s words laid the foundations of the Israeli 
state, Slovenia has lived as a nation even without a state till very 
recently, thanks to literature. The Bible, the Koran, the Capital have 
made and still make so much difference to daily lives of millions. So 
‘myths’ and ‘truths’ and ‘literatures’ are here to stay, to outlive us 
and generations to come. But to make that happen better, we have to 
unlock the printed word and the sounds of those words in Sanskrit, 
in Arabic, in Russian, in Italian, in Swahili will flood the world and 
wash out the ‘tidal wave of mindless infotainment’. 
 
- This is the text of a paper presented at an international 

gathering of writers on  
- 8th September, 2001 in Ljubljana, Slovenia. It has later been 

published in  Mainstream, an Indian weekly from Delhi.  
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